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huquqiy terminologiyasining shakllanish omillari, tarixiy manbalari hamda tarjima jarayonidagi lingvistik 
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Kirish 

Bugungi globallashuv jarayonida xalqaro huquqiy munosabatlarning kengayib borishi 

turli tillardagi huquqiy terminologiyani chuqur o‘rganishni taqozo etmoqda. Xususan, ingliz 

tilining xalqaro huquq, diplomatiya va biznes kommunikatsiyasidagi ustuvor mavqei o‘zbek 

tilidagi huquqiy terminlarni qiyosiy va lingvomadaniy jihatdan tadqiq etish zaruratini 

kuchaytiradi. Huquqiy terminlar muayyan xalqning tarixiy taraqqiyoti, huquqiy tafakkuri va 

ijtimoiy-madaniy tajribasini aks ettiruvchi muhim til birliklari hisoblanadi [1]. 

Til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlik lingvomadaniyat yo‘nalishining 

shakllanishiga asos bo‘ldi. Mazkur yo‘nalishda til birliklari xalqning milliy tafakkuri, 

dunyoqarashi va qadriyatlari bilan uyg‘un holda o‘rganiladi. Huquqiy terminologiya esa 

mailto:isanovaferuza2909@gmail.com
https://orcid.org/0009-0008-0281-7977
https://doi.org/10.47390/ydif-y2026v2i9/n05


Yangi davr ilm-fani: inson uchun innovatsion gʻoya va yechimlar.  
IX Respublika anjumani materiallari to‘plami. 2-jild,9-son (may, 2026-yil) 

https://konferensiyalar.com/index.php/yd 
 

27 

lingvomadaniyatning eng murakkab qatlamlaridan biri bo‘lib, unda nafaqat lingvistik, balki 

tarixiy, siyosiy va huquqiy omillar ham mujassamlashadi. 

Ingliz huquqiy tizimi asosan “common law” an’analariga tayangan holda shakllangan 

bo‘lsa, o‘zbek huquqiy tizimi roman-german huquq oilasi tamoyillari asosida rivojlangan. Shu 

sababli ikki til huquqiy terminologiyasida sezilarli semantik va pragmatik tafovutlar mavjud 

[2]. Ayrim terminlarning to‘liq ekvivalenti mavjud emasligi esa tarjima jarayonida qator 

muammolarni yuzaga keltiradi. 

Mazkur maqolaning asosiy мақсади o‘zbek va ingliz huquqiy terminlarining 

lingvomadaniy xususiyatlarini tahlil qilish, ularning semantik-pragmatik jihatlarini qiyosiy 

o‘rganish hamda huquqiy tarjima jarayonidagi muammolarni ilmiy asosda yoritishdan iborat. 

Tadqiqot metodologiyasi 

Mazkur tadqiqotda qiyosiy-tahliliy, semantik, pragmatik hamda lingvomadaniy 

metodlardan foydalanildi. Tadqiqot manbasi sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi yuridik 

lug‘atlar, xalqaro huquqiy hujjatlar, normativ-huquqiy aktlar hamda ilmiy adabiyotlar tanlab 

olindi. 

Qiyosiy metod asosida ingliz tilidagi “law”, “justice”, “court”, “liability”, “equity”, 

“precedent”, “contract” kabi huquqiy terminlar va ularning o‘zbek tilidagi muqobillari tahlil 

qilindi. Terminlarning semantik maydoni, qo‘llanish konteksti va pragmatik xususiyatlari 

aniqlashtirildi. 

Lingvomadaniy yondashuv orqali terminlarning milliy tafakkur, huquqiy ong va 

madaniy qadriyatlar bilan bog‘liqligi o‘rganildi. Tadqiqot davomida huquqiy terminlarning 

etimologik shakllanishi, tarixiy taraqqiyoti va ijtimoiy funksiyasi ham hisobga olindi [3]. 

Shuningdek, tarjima nazariyasidagi ekvivalentlik, adaptatsiya va transliteratsiya 

usullaridan foydalanish holatlari amaliy misollar asosida tahlil qilindi. Bu esa ikki til huquqiy 

terminologiyasining lingvistik va madaniy tafovutlarini aniqlash imkonini berdi. 

Natijalar 

Tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek huquqiy terminologiyasi o‘rtasida sezilarli 

lingvomadaniy farqlar mavjudligini ko‘rsatdi. Huquqiy terminlarning shakllanishida har bir 

xalqning tarixiy rivojlanishi, davlat boshqaruvi tizimi va huquqiy an’analari muhim rol 

o‘ynaydi. 

Masalan, ingliz tilidagi “common law” termini ingliz huquq tizimining asosiy 

institutlaridan biri bo‘lib, sud pretsedentlariga asoslangan huquq tizimini anglatadi. Mazkur 

termin o‘zbek tilida ko‘pincha “umumiy huquq tizimi” deb tarjima qilinadi, biroq bu tarjima 

terminning tarixiy-huquqiy mazmunini to‘liq aks ettira olmaydi. Chunki o‘zbek huquq tizimida 

sud pretsedenti asosiy huquq manbasi hisoblanmaydi. 

Shuningdek, “equity” termini ham lingvomadaniy jihatdan murakkab birlik 

hisoblanadi. Ingliz huquq tizimida u adolat va vijdon tamoyillariga asoslangan alohida sud 

amaliyotini anglatadi. O‘zbek tilida esa ushbu termin odatda “adolat” deb tarjima qilinadi. 

Biroq bunda terminning huquqiy-funksional xususiyati qisman yo‘qoladi. 

Tahlillar natijasida quyidagi lingvomadaniy xususiyatlar aniqlandi: 

1. Tarixiylik xususiyati – huquqiy terminlar muayyan tarixiy davr va huquqiy tizim 

mahsuli hisoblanadi.  

2. Milliy-madaniylik – terminlar xalqning huquqiy mentalitetini aks ettiradi.  
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3. Semantik ko‘p qatlamlilik – ayrim terminlar bir nechta huquqiy va pragmatik 

ma’nolarga ega.  

4. Tarjimadagi ekvivalentsizlik – ayrim terminlarning boshqa tilda to‘liq muqobili 

mavjud emas [4].  

Masalan, ingliz tilidagi “consideration” termini shartnoma huquqida muhim element 

hisoblanadi va taraflarning o‘zaro manfaatini anglatadi. O‘zbek huquq tizimida mazkur 

tushuncha mustaqil termin sifatida shakllanmagan. Shu sababli uni tarjima qilishda izohli 

tarjima usuli qo‘llaniladi. 

Bundan tashqari, xalqaro huquqiy kommunikatsiya ta’sirida ingliz tilidan o‘zbek tiliga 

kirib kelayotgan “compliance”, “mediatsiya”, “arbitraj”, “precedent” kabi terminlar soni ortib 

borayotgani kuzatildi. Bu esa huquqiy terminologiyaning globallashuv jarayoni bilan 

bog‘liqligini ko‘rsatadi. 

Muhokama  

Huquqiy terminlarning lingvomadaniy tabiati ularni oddiy leksik birliklardan farqlaydi. 

Har bir termin ortida muayyan huquqiy tizim, tarixiy tajriba va madaniy tafakkur 

mujassamlashgan bo‘ladi. Shu sababli huquqiy tarjimada faqat grammatik yoki lug‘aviy moslik 

yetarli emas. 

Ingliz huquqiy terminologiyasi tarixan lotin va fransuz tillari ta’sirida shakllangan. 

Masalan, “plaintiff”, “defendant”, “attorney”, “jurisdiction” kabi terminlar fransuz va lotin 

manbalariga ega. O‘zbek huquqiy terminologiyasida esa arab, fors va rus tillarining ta’siri 

sezilarli. “Sud”, “prokuror”, “advokat”, “kodeks”, “konstitutsiya” kabi terminlar turli tillardan 

o‘zlashgan birliklardir [5]. 

Lingvomadaniy nuqtai nazardan, huquqiy terminlar milliy huquqiy ongni 

shakllantiruvchi vosita sifatida ham muhim ahamiyat kasb etadi. Har bir jamiyatning huquqiy 

qadriyatlari til orqali ifodalanadi. Shu bois ayrim terminlarni boshqa tilga tarjima qilishda 

ularning madaniy mazmuni to‘liq saqlanib qolmasligi mumkin. 

Tarjima jarayonida quyidagi muammolar ko‘p uchraydi: 

 terminlarning ekvivalentsizligi;  

 huquqiy tizimlar o‘rtasidagi tafovut;  

 pragmatik ma’noning yo‘qolishi;  

 terminlarning ko‘p ma’noliligi.  

Masalan, ingliz tilidagi “lawyer” termini umumiy ma’noda yuridik mutaxassisni 

anglatadi. O‘zbek tilida esa “advokat”, “yurist”, “huquqshunos” kabi terminlar mavjud bo‘lib, 

ular funksional jihatdan farqlanadi. Shu sababli tarjimada kontekst asosiy mezon hisoblanadi. 

Zamonaviy lingvistika va terminologiyada huquqiy terminlarni standartlashtirish 

masalasi muhim ilmiy yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. Ayniqsa, xalqaro shartnomalar va 

normativ hujjatlarni tarjima qilishda terminlarning yagona standart variantlarini qo‘llash 

huquqiy aniqlikni ta’minlaydi. 

Xulosa 

Xulosa qilib aytganda, o‘zbek va ingliz huquqiy terminlari lingvomadaniy jihatdan 

murakkab va ko‘p qatlamli tizimni tashkil etadi. Ularning shakllanishida tarixiy, madaniy va 

huquqiy omillar muhim rol o‘ynaydi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, huquqiy 

terminlarni tarjima qilishda faqat lingvistik moslik emas, balki huquqiy tizim va madaniy 

kontekst ham hisobga olinishi zarur. 



Yangi davr ilm-fani: inson uchun innovatsion gʻoya va yechimlar.  
IX Respublika anjumani materiallari to‘plami. 2-jild,9-son (may, 2026-yil) 

https://konferensiyalar.com/index.php/yd 
 

29 

Ingliz va o‘zbek huquqiy terminologiyasi o‘rtasidagi semantik va pragmatik tafovutlar 

ayrim terminlarning to‘liq ekvivalentini yaratishga to‘sqinlik qiladi. Shu sababli huquqiy 

tarjimada izohli tarjima, adaptatsiya va kontekstual yondashuvlardan foydalanish maqsadga 

muvofiq hisoblanadi. 

Kelgusida o‘zbek huquqiy terminologiyasini xalqaro standartlar asosida 

takomillashtirish, yangi terminlarning ilmiy asoslangan variantlarini ishlab chiqish hamda 

yuridik tarjima metodologiyasini rivojlantirish muhim ilmiy vazifalardan biri bo‘lib qoladi. 
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